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Аннотация
«– Кажется, карантинный катер, – сказал капитан Мак-Эльрат.
Лоцман бормотал что-то, пока шкипер переводил подзорную

трубу с лодки на берег, затем на видневшийся Кингстон, а оттуда
на север, ко входу в Хоус-Хэд.

– Ну, что же, прилив хороший, через два часа будем на месте, –
заявил лоцман, стараясь казаться веселым…»
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– Кажется, карантинный катер, – сказал капитан Мак-Эль-

рат.
Лоцман бормотал что-то, пока шкипер переводил подзор-

ную трубу с лодки на берег, затем на видневшийся Кингстон,
а оттуда на север, ко входу в Хоус-Хэд.

– Ну, что же, прилив хороший, через два часа будем на
месте, – заявил лоцман, стараясь казаться веселым.

Шкипер проворчал сердито:
– Гнусный дублинский день!
И еще что-то ворчливо добавил. Он очень устал за эту

ночь; ему пришлось, не смыкая глаз, все время простоять на
мостике при сильном ветре, который обычно дует в этой ча-
сти Ирландского канала. Он вообще очень устал за послед-
нее время. Он мог отсчитать по своему корабельному жур-
налу два года и четыре месяца – восемьсот пятьдесят дней,
проведенных в плавании. За все это время он ни разу не был
дома.

– Настоящая зимняя погода, – произнес он, помолчав. –
Город еле виден. Наверное, весь день будет хлестать, дождь!



 
 
 

Капитан Мак-Эльрат был маленький человек, и ему было
очень удобно, стоя на мостике, выглядывать из-под брезен-
тового навеса. Лоцман и третий офицер, так же как и руле-
вой, смотрели через него; рулевой был здоровенный немец,
дезертировавший с военного судна, на которое он поступил
в Рангуне. Но нехватка нескольких дюймов не мешала капи-
тану быть превосходным моряком. Таково было, по крайней
мере, мнение Компании, и, вероятно, так думал бы и сам ка-
питан, если бы ему удалось заглянуть в свой послужной спи-
сок, хранившийся в секретном архиве. Но Компания нико-
гда даже не намекала капитану на свою уверенность в нем.
Это не входило в расчеты Компании, которая очень легко
прогоняла своих служащих, но никогда не хвалила и не по-
ощряла их.

В конце концов, капитан Мак-Эльрат был только одним
из восьмидесяти шкиперов, обслуживающих восемьдесят
транспортных судов Компании, плававших в разных морях.

Внизу два китайца-истопника подавали завтрак на желез-
ных ржавых тарелках, которые молчаливо намекали на длин-
ную историю морских испытаний. Один из матросов возил-
ся с канатом, тянувшимся к трапу от капитанской рубки.

– Тяжелое плавание, – подсказал лоцман.
– По временам трепало, но шли не так уж плохо; я терпеть

не могу попусту терять время.
Сказав так, капитан Мак-Эльрат повернулся и стал смот-

реть по сторонам, и лоцман сразу понял немое, но ясное объ-



 
 
 

яснение, на что терялось время.
Дымовая труба, выкрашенная в серую краску, казалась

белой от покрывавшего ее слоя морской соли. Узкая тру-
ба свистка напоминала кристалл и ярко сверкала на солнце,
вдруг выглянувшем из-за туч. Спасательной шлюпки не бы-
ло, а железные балки, на которых она висела, были заметно
согнуты, – очевидно, от удара или толчка, который пришел-
ся на долю старого «Триапсика». Отсутствовала шлюпка и
на правом борту; ее осколки лежали возле брезентового на-
веса, заменившего стеклянную крышу над машинным отде-
лением. Дверь в кают-компанию была тоже разбита и наско-
ро заколочена досками для защиты от страшных волн.

– Я два раза говорил владельцам об этой мерзкой двери, –
произнес капитан Мак-Эльрат.  – Они отвечали, что и так
сойдет. Но на этот раз разразилась такая бешеная буря, что
дверь слетела с петель и упала прямо нам на обеденный стол,
а заодно ветер разбил и каюту механика.

Ему досадно было.
– Да, видно, было дело, – с участием заметил лоцман.
– Да еще какое! Пришлось нам повозиться. От этого и по-

гиб мой помощник. Я не был вполне уверен в люке номер
первый и велел ему осмотреть клинья. Я считал, что надо
было поправить люк. В этот миг на нас обрушилась здоро-
венная волна; даже нам досталось на мостике. Я сначала и
не заметил исчезновения помощника, потому что был очень
занят снесенной дверью и прилаживанием брезента вместо



 
 
 

разбитых стекол над машинным отделением, но затем мы ни-
где не могли его найти. По словам рулевого, он подошел к
трапу в тот самый миг, когда волна покрыла нас. Мы искали
его и в каютах, и в машинном отделении, и, наконец, нашли
его труп на нижней палубе. Его разрезало пополам щитом
паровой трубы. Он лежал по обе стороны трубы и щита.

Лоцман вздрогнул от ужаса и громко выругался.
– Да, – утомленно продолжал шкипер, – так он и лежал по

обеим сторонам трубы, разрезанный как селедка. Очевидно,
волна подхватила его на верхней палубе, пронесла через ма-
шинное отделение и двинула башкой прямо о щит. Он так
и разъехался, словно кусок масла. Как раз между глаз и во
всю длину, так что одна ого рука с потрохами валялась по
одну сторону, а другая – по другую. Неприятно было на это
смотреть. Мы сложили его, завернули в брезент и бросили
в море.

Лоцман снова ругнулся.
– Ничего, – успокоительно сказал Мак-Эльрат, – большой

потери нет. Это был никудышный моряк, из него бы вышел
хороший свинопас, но зря он полез в море! Туда ему и до-
рога.

Существует три рода ирландцев: католики, протестанты
и северные ирландцы; последние – те же шотландцы, толь-
ко пересаженные на другую почву. Капитан Мак-Эльрат был
родом из Северной Ирландии, и хотя он был в душе настоя-
щим шотландцем, тем не менее, он всегда приходил в ярость,



 
 
 

когда его шотландцем называли. Он родился в Ирландии и
намеревался до конца дней оставаться настоящим ирланд-
цем, хотя нередко отзывался о жителях Южной Ирландии
так же иронически, как о каких-нибудь гражданах Оранже-
вой Республики. Он был пресвитерианцем, хотя в той общи-
не, где он жил, в церковь ходило всего пять человек. Он ро-
дился на острове Мак-Джилле, население которого из семи
тысяч человек отличалось такой необычайной трезвостью,
что на острове был всего лишь один полицейский, и совсем
не было кабаков.

Капитан Мак-Эльрат не любил моря. Однако, ему при-
шлось всю жизнь зарабатывать себе хлеб морской службой,
и море было для него своего рода мастерской, где он чест-
но работал, подобно тому как другие работают на заводе, в
лавке или в конторе. Романтика не волновала его своим го-
лосом сирены1. Воображение у него отсутствовало, ничего
таинственного для него не существовало. Бури, ураганы и
шквалы были для него просто препятствиями, которые необ-
ходимо было преодолеть, больше они для него ничего не зна-
чили. Стоя на своем мостике, он чувствовал себя полным хо-
зяином положения. Во время плавания ему встречались раз-
ные диковинки и чудеса, но он, в сущности говоря, ничего
не видел. Перед ним мелькали яркие красоты тропических
морей и ледяные туманы крайнего юга и крайнего севера,

1 Сирена – мифическое чудовище, полуженщина-полурыба. Пленительным пе-
нием она будто бы завлекала корабли на рифы.



 
 
 

но он вспоминал о них постольку, поскольку они портили
ему двери и палубу, и помнил одно: сколько лишнего угля
пришлось ему истратить на эти длинные переходы и сколько
краски было смыто неожиданными шквалами и ливнями.

– Я свое дело знаю, – говорил он обычно.
Все, что выходило за пределы его профессии, абсолютно

его не интересовало. И хотя его глаза видели очень много
чудесного, он все же не подозревал, что это существует на
белом свете.

Директора Компании были уверены в том, что он знает
свое дело, потому-то они и назначили его, хотя ему было все-
го сорок лет, капитаном «Триапсика», парохода, зарегистри-
рованного в три тысячи тонн, а фактически с грузоподъем-
ностью в девять тысяч, и оцениваемого в пятьдесят тысяч
фунтов. Ему пришлось выбрать морскую профессию не по-
тому, что он любил ее, но потому, что он был младшим, а не
старшим сыном своего отца. Остров Мак-Джилль был очень
мал, и пахотной земли хватало только на определенное коли-
чество жителей. Излишек населения, а он был довольно зна-
чительный, принужден был добывать себе пропитание мор-
ским промыслом. Так было заведено в течение нескольких
поколений. Старшие сыновья обычно наследовали землю и
ферму, а младшие отправлялись в море и скитались по всему
миру. Поэтому Дональд Мак-Эльрат, сын фермера, был ото-
рван от земли, которую он любил, и заброшен судьбою в мо-
ре, которое он ненавидел и которое стало как бы его фермой.



 
 
 

Он обрабатывал его в течение долгих двадцати лет. Трезвый,
хладнокровный, прилежный и упорный, он прошел долгий
путь от юнги до капитана парусного судна, а затем, перейдя
на пароход, служил сперва младшим офицером, потом стар-
шим и, наконец, капитаном, сначала маленьких судов, а за-
тем постепенно дошел до рубки старого «Триапсика», прав-
да, ветхого, но зато оцениваемого в пятьдесят тысяч фунтов
и выдерживающего в бурю девять тысяч тонн груза.

И вот, стоя на мостике «Триапсика», он с этого высоко-
го поста, постигнутого многолетним трудом и усердием, ози-
рал лежавший перед ним Дублинский порт, окутанный тума-
ном город и бесконечные мачты стоящих в гавани судов. Он
возвращался домой после двух кругосветных путешествий и
множества мелких рейсов, возвращался к своей жене, кото-
рую он не видал двадцать восемь месяцев, и к своему ребен-
ку, которого он вовсе не видал, хотя тот уже ходил и говорил.

Внизу выстроились кочегары и палубная прислуга; все
они толпились у дверей бака, как кролики в садке, в ожида-
нии вызова доктора для осмотра. Это были по большей части
китайцы, с плоскими, как у сфинксов, лицами и с неуклю-
жей походкой, словно башмаки были слишком тяжелы для
их тощих ног.

Он глядел на них, совершенно их не замечая, и, держа
руки у козырька фуражки, машинально играл прядью сво-
их седых волос. Не видал он их потому, что они представля-
ли лишь задний план сцены, на которой возникали совсем



 
 
 

другие, мирные видения; эти картины все носились перед
ним в те долгие теплые ночи, когда старый «Триапсик» рас-
секал воды океана, заливавшего водой его палубу, гонимый
ветрами, окутанный туманом и поливаемый беспрестанны-
ми ливнями. Он всегда видел перед собою маленькую ферму
– дом с прилегающими к нему, крытыми соломою, строения-
ми; он видел детей, весело играющих на пороге, и свою доб-
рую жену, которая или доила корову, или кормила кур; он
слышал, как в соседней конюшне, принадлежащей его отцу,
стучали копытами и ржали лошади, видел расстилающиеся
кругом поля, тщательно возделанные, простирающиеся до
самого горизонта. Это была его любимая мечта, его роман,
его приключение, венец всех его мечтаний, высшая награда
за бесконечные морские скитания, за то, что он исходил все
моря, избороздил все воды своим пароходом-плугом.
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